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XKIB, CKUIBKM CaMOCTIHHOK €CTETHYHOK CYTHICTIO.
Bonu BU3HAYarOTH COLIONOTIYHI KOH, SIKi TIPOCKTY-
IOThCS Ha pealtii OyTTs repoiB Ta BU3HAYAIOTH iX IICH-
XOJIOTiYHI cTaHu. BepOambHe OCBOEHHSI TPOCTOpPY
Benukoro Micra BigOyBa€eThCsl y pOMaHi 3a 10MOMO-
rOI0 JISKCHYHHUX 3ac00iB. I]e roToBHUM YHHOM BIIaCHI
Ha3BM Ha TIO3HAYCHHS MICT, X palOHIB, a TaKOX
ypOaHOHIMH 1 MIKPOTOTIOHIMH, IO HOMIHYIOTH
OinbIn piOHI BHYTPIMIHEOMICEKI 00’ €KTH. Y pomaHi
LIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3arajibHi IMGHHUKH Ha

MO3HAUEHHS MICT Ta 00’€KTIB MIChKOI 1HPPACTPYK-
TYpH, a TAKOXK CICIU(PITHIX PUC MICBKOTO TIEH3aXKy
(OCBITIICHICTD, 3allFOMHEHICTh, PYyX TPAHCIIOPTY).
inmicae cnpuiiasaTTs Benukoro Micta mocsiraetbest
BUKOPHUCTAHHSIM CIHiB-aKTHBaTOpPiB, y TOMY YHCIIi
i 3 MeTaOPHYHUM 3HAYCHHSIM.

Monanbina nepcneKTHBA BU3HAYAETHCS PO3IIH-
PEHHSAM 1 TIOTTHOJICHHSAM YSIBU MPO BepOabHI Map-
KepH MICBKOTO mpocTopy B pomani “Sister Carry”,
a TaKOX B 1HILIUX JIITEPAaTypHUX TOPOOKaX MHTI.
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COUIOJMIHI'BICTUYHI OCOBJIMUBOCTI IPOHUKHEHHS CJIB JATUHCBKOI'O
IHOXO/’KEHHA B YKPAIHCBKY, AHIVIIMCBKY TA ITAJIIMCBKY MOBHU
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Kuiscbko2o HayionanbHo2o yHigepcumemy mexHonio2iin ma Ou3aiHy

Y cTaTTi [OCHimAXYTLCA COLIOMIHMBICTUYHI OCOBMMBOCTI MPOLLECY MPOHUKHEHHS 3an03nYeHb NaTUHCBLKOTO MOXOMKEHHS
B YKpaiHCbKY, aHIMINCbKY Ta iTanincbKy MOBM, LWNAXM X aganTauii, PyHKLIOHYBaHHS NaTUHI3MIB Ha TepeHax CeMaHTU4HO

CMNOpigHEHOT aBTOXTOHHOI NTEKCMKM MOBU-peLIMIIEHTa.

JlekcnuHa cuctema, YacTuHY SIKOT CKnafatoTb CroBa, 3ano3uYeHi 3 iHLLNX MOB, € HanbinbLL PyXOMOH i rHy4koto. Crnos-
HUKOBWI CKNag 3MIHIOETLCSH AMHAMIYHO | MOCTINHO Pa3oM i3 PO3BUTKOM MOBHOTO KOMEKTMBY, BifoOpaxye 3MiHM Ta TEHOEH-
uii y cycninbctai. CouianbHi 1 maTepianbHi YAHHWKW Y KOHKPETHI iCTOPUYHI Nepioan CTUMYNOTb Npouec TpaHcdopmalii
CNOBHWUKOBOTO (DOHAY, NOMOBHEHHS MOTO LLUMASXOM 3any4YeHHS iHLUIOMOBHUX E€NEMEHTIB.

AHani3 3MiH y NeKCUYHIN CUCTEMiI MOBU € NMPOAYKTUBHWM, KON BiH BUKOHYETLCH 3 ypaxyBaHHSAM PO3rnsay po3BuTKY il
CKMagoBMX Ha THi ICTOPUYHKX NOZIN, @ TAKOX CYCMiNIbHO-NONITUYHOI Ta KYNbTYPHOI CUTYaLii Y KOHKPETHMI NPOMIKOK Yacy.

MosiBa, OCBOEHHA Ta aganTauis 3ano3nyeHrX ChiB € OQHUM i3 BaXXIUBUX pe3ynbTaTiB BANMBY eKCTpaniHreanbHuX ak-
TOPIB HA PO3BUTOK NEKCUYHOT CUCTEMU, CKPABUM NPOSIBOM B3aEMOogii MOB. Y 3B’A3Ky 3 TUM, LLO MOBA He iCHYE SK OKpeme
BiZ couiymy siBuLLE, BOHA Bifobpaxye Ta no3Hayae NoHATTA, aBuLLa abo npouecu, Lo iCHYOTb Y CYCMifbCTBi.

OcobnunBoCTi hyHKLIOHYBaHHS 3an03v4eHb B OAHIV MOBI BUSBNAOTLCA BiflbL MOMITHUMM, SIKLLO MOPIBHIOBATH iX 3 aHa-

NOriYHUMMU npouecamu B iHLLIMX MOBaXx.
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Lia posBigka dikcye napaneni MiX 3ano3MyeHHsIMU 3 NaTUHCLKOT MOBW B YKPaTHCbKIN, aHMMINCBKiN Ta iTaninceki MoBax,
OEMOHCTPYE HasiBHICTb MEBHOI KiNbKOCTI NaTUHI3MIB, Aki 36epernv dopmy Ta BUMOBY, 6ninsbky 4o opuriHany. 3aebinbLioro

Lie CTOCYETbCS NEKCUKM IHTENEeKTyanbHoi ccpepwm.

BusiBneHHs 3aransHoro ta cneundivHoro y yHKLIOHYBaHHI CRiB NaTUHCLKOIO NMOXOMXKEHHS Y Pi3HUX MOBax Mae 3Ha-
YeHHS A9 NPaKTUYHOTO BUBYEHHS Ta BUKNAAAHHS iIHO3EMHUX MOB.

AKLEHTYBaHHS yBaru Ha rpynax naTuHiamis, WO MalTb napaneni y BUMOBI Ta HanucaHHi B YKpaiHCbKil, aHrMinchbKin
Ta iTanincbKii MoBax, fonomMarae eKOHOMUTM HaBYarnbHWUI Yac Npyu BUKNaAaHHI HOBOI JTEKCUKK, MPUCKOPIOBaTK npouec it
3acBoeHHs. OcobnmBo Lie NOMITHO Y BUNadKax, Ko ofHa 3 X MOB € PiaHOI0.

KntouoBi crnoBa: 3ano3nyeHHs, NaTyHiaM, MOBa-pEeLMMNIEHT, MiXKMOBHI KOHTaKTW, EKCTpaniHrBanbHUN YNHHUK.

The article examines the sociolinguistic features of the process of permeation of borrowings of Latin origin into Ukrai-
nian, English, and Italian, ways of their adaptation, the functioning of Latinisms in the semantically related autochthonous

lexis of the recipient language.

The lexical system, part of which is formed by words borrowed from other languages, is the most mobile and flexible.
Vocabulary changes dynamically and constantly along with the development of the language collectivity, reflects changes
and trends in society. Social and material factors in specific historical periods stimulate the process of transformation
of the vocabulary, replenishing it by involving foreign language elements.

Analysis of changes in the lexical system of language is productive when it is performed taking into account the devel-
opment of its components amid the historical events, as well as socio-political and cultural situation in a particular period

of time.

The appearance, development, and adaptation of borrowed words are one of the important results of the influence
of extralingual factors on the development of the lexical system, a clear manifestation of the interaction of languages.
Since language does not exist as a phenomenon separate from society, it reflects and denotes concepts, phenomena, or

processes that exist in society.

Features of the functioning of borrowings in one language are more noticeable when compared with similar processes

in other languages.

This study draws parallels of borrowings from Latin in Ukrainian, English, and Italian, and demonstrates the existence
of several Latinisms that have retained a form and pronunciation close to the original. For the most part, this applies to

the lexis of the intellectual sphere.

Identifying the general and specific in the functioning of words of Latin origin in different languages is important for

the practical study and teaching of foreign languages.

Focusing on groups of Latinisms that have parallels in pronunciation and writing in Ukrainian, English, and Italian helps
to save learning time when teaching new vocabulary, speed up the process of its acquisition. This is especially noticeable

in cases where one of these languages is native.

Key words: borrowing, latinism, recipient language, interlingual contacts, extralingual factor.

IMocTranoBka nmpodiemMu. Brums ekcTpaliHrBalb-
HUX (DaKTOPiB HA 3MiHY CJIOBHHUKOBOTO CKJIaZy MOBU
JIOC1 3QJIMIIAETHCS OJHHMM 13 BRKJIMBHUX HAIPSMKIB
CY4acHOTO MOBO3HABCTBA. 3alO3WYEHHS, TOpyY i3
BHYTPILITHIMH pecypcamH, € 0araTum JiKepesnoM 30a-
rayeHHs aKTUBHOTO CIIOBHUKA MOBH.

Pi3Hi Hapomum MOXyTh BUKOPHCTOBYBaTH HEOMI-
HAKOB1 MOBHI 3aCO0M JIJIsl BUPQKEHHS TIOHATH, SBUII]
a0o0 MpOoIIeCiB, M0 € MOTYKHOK PYIIIIHOK CHIIOK
MOSIBY 3aI103UYEHb. BEIHKOI0 Miporo iX 1osiBa BU3HA-
Y4ae€ThCs YAHHUKAMHU HEJIIHTBICTUYHOTO XapaKTepy.

Ha npuknazi ykpaiHChKO1, aHITIIHCHKOT Ta iTasii-
CHKOi MOB TIPOBOJMTHCS TOCIIPKEHHS IPOHUKHEHHS
Ha JICKCUYHOMY PiBHI 3aI103WYEHb 3 JIATUHU B Pi3HO-
CTPYKTYPHI MOBHI CUCTEMH Y INepiou iHTeHCcH]ika-
1ii B3a€MOjIil MOBHHX IPaKTHK. Po3risgaerscs Xpo-
HOJIOT'iS Ta IPUIUHY TIOSBH JIATHHI3MIB, iX OCBOEHHS
Ta aJIanTarlis y MOBi-pEIUITI€HTI.

MeToro po3BiJKM € BUSBICHHS Ta aHali3 0CO-
OnMMBOCTEH TIOSBU OJHAKOBUX JIATUHCHKUX JIEKCEM
B MOBax pPI3HOTO IOXO/UKEHHS, CTPYKTYpPH Ta iCTO-
PUYHOTO PO3BUTKY Ha IPUKJIIAAl YKPATHCHKOI, aHTITIH-
CBHKOI Ta iTaNiiChKOi MOB.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
Le#t HampsAMOK HayKOBHX CTYZii OyB 1 3aJIMIIA€THCS

y HeHTpi yBaru Oararbox BYeHHX. OCKIIBKH MOBa
MOCTIHHO pearye Ha 3MiHH y COLIaIbHO-KYJIBTYp-
HOMY JKUTTI CYCIIJIbCTBA, ICHYE IiJla HU3Ka JOCIIi-
JOKCHB TPOTIECIB JIaXPOHIYHOTO Ta CHHXPOHIYHOTO
PO3BUTKY MOBHOI IistbHOCTI [14, ¢. 99-100], B Tomy
YUCIIi CIOBHHUKOBOTO (OHAY MOBH. BuBUeHHIO
X THTaHb NpUAUsUH Oarato yBarum depauHaH
ne Coccrop [14], Wlapas bamm, bomyen ne
Kyprene, Oiiren Brocrep, O.0. Pedopmarcobkmid,
0.C. Axwmanosa, /1.C. Jlorte, bpyno Minsopiui [17],
Tymmio e Maypo [13], I1. Hepkin [15], . Eitepc
[10], A. E#tTo [11], X. Tannep [12].

Posrisin muHamiku SBUINA 3alO3WYCHHS Kpi3hb
MPHU3MY COIIOJIIHIBICTHYHOTO MiJXOAY € BaKJIHBOIO
PYLIIHHOIO CHJIO0 TEOPETUYHOTO OCMUCICHHS Ta
MIPaKTUIHOI 0OPOOKHU Marepiaiy.

HocmimpkeHHs, TOB'I3aHI 3 BUBYCHHSIM PO3-
BUTKY Ta THYYKOCTI JIEKCHYHOI CUCTEMH MOBH,
MpoOJeMaTUKK TMPUXOAY B MOBY 3allO3UYCHUX
CIB CTaJd IICHTPOM YyBaru BITYU3HSHUX BUe-
Hux: JLLA. bymaxoBcekuii, B.M. Pycaniscs-
kuit [7], O.I. Mypomuesa [5], B.M. Axmuiok [1],
O.A. Crumos [9], C.B. Cemunncekuii, B.I1. Cimo-
Hok [8], C.II. I'punenxo [2], Y.JI. Mpo3sinpka [4],
T.O. Ocumnosa [6].
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Cuiz 3B2XKHUTH Ha Te, IO 1151 TPOoOJIeMa Ha ChOTO/IH1
JajeKa BiJ BUYCPITHOTO BUCBITICHHs. JluHamika
MIDKMOBHOI B3a€MOJIii Ta PO3BUTOK CTpaTeriii TocCi-
JOKeHHS (heHOMEeHY OOyMOBIIOIOTh HEOOXiTHICTh
MOJAJBILIOTO aHAMI3Yy.

ITocranoBka 3aBaaHHsg. MeTOHO JAaHOIO IOCII-
JUKEHHS € BHCBITIICHHS 0€3I10CEpEeIHhOr0 Ta HEPO3-
PUBHOTO 3B'SI3KY COIQJIbHO-TIOMITHIHOTO, EKOHO-
MIYHOTO Ta KyJBTYPHOTO PiBHS HOCIiB MOBH-JOHOpA
y TMEBHHUU ICTOPHUYHUI MOMEHT 3 MOXIIMBICTIO Ta
IHTEHCHBHICTIO TPOHUKHEHHS iX JIEKCHUKH Y MOBY-pe-
nunieHT. [IpogeMoHCTpyBaTH, WO JIATHHI3MH, SIK
YacTUHA IHTENEKTYaJbHOTO JIEKCHYHOTO (OHIY,
MOXYTh 3allO3MYyBATUCS OIOCEPENIKOBAHO dYepes
iHII MOBH 0€3 yJacTi Hapoay-HOCIS.

Buknax ocHoBHoro marepiany. OO0'ekTuBHa
peasbHICTh MOCTIHO MPOTIOHYE HOB1 MOHSTTS, SIBUIIA
abo mporecu. Pi3HI Hapomu MOXYTh X HazWBaTh
mo-pizHoMy, 1 e ¢ikcyerbcs B MoBi. MoBIeHHEBa
TiSUTBHICTH HEPO3PHUBHO TIOB'SI3aHA 13 CYCIUITECTBOM,
i, K 1 CyCIUIBCTBO, mepedyBae y MOCTIHHOMY po3-
BUTKY. [IIBHAKICTH LFOTO PO3BUTKY i1CTOPHYHO HEO-
JIHAKOBA 1 BHU3HAYAETHCS COLIAJIBHO-IIONITHYHUMU
peanisiMu.

ITosBa IHIIOMOBHHUX CIIiB, SKi CTAalOTh Opra-
HIYHOIO YaCTHHOIO JIEKCMYHOI CHCTEMH MOBH-pe-
[UIIEHTA HAWTICHIIIMM YHWHOM IIOB'sA3aHa 13 30B-
HIIIHBOIO, HEJIHIBICTUYHOIO pEabHICTIO, TOOTO
3 COIIOKYJIBTYPHUMHU 3MiHAMH, 1110 BiJOyBarOTHCS
B MEBHUH ICTOPUYHMIA BiApi3oK vacy. Jiaxponiune
TOCHIKEeHHSI TIeKCHIHuX siBu [ 14, ¢. 171] momoma-
ra€ BUBYMTH JHHAMIKY TMPOIECY PO3BUTKY JIEKCHY-
HOI cuUCTeMHU, sikuii (Tporiec) 6arato B YoMy 3alie-
JKUTBH B1J IIBUAKOCTI Ta IHTEHCUBHOCTI MI>KMOBHOI
iHTephepeHmii.

IcHy10TH AEKiINTbKA HANPSAMIB ITOCTAaYaHHS 1HO3EM-
HUX CITiB Y MOBY-pEIIHITi€HT. JIFOMChKI KOHTAKTH Yepe3
MepecesieHHs,, TOPTOBENIbHI Ta KYJIBTYpHI 3B'S3KH,
y TOMY YHCJi MOBHA MOJA, € BEJHKOIO PYIIIHHOIO
CWIOK MEPEeMIIlEHHS JICKCUYHUX IUIACTIB. 3 1HIIOTO
00Ky, 11e ToTpeda B HAaMEHYBaHHI YM Crieriaizamii
ABHI a00 TPOLECIB, MparHeHHs YHUKHYTH 3aliBOT
noJricemii, 0coONMMBO B HAyKOBii TepMiHOJIOTI, po3-
IIMUPEHHS HASBHUX CHHOHIMIYHUX PSIIB.

3aro3u4eHHs — 11 He MPOCTO JISKCUYHI OIMHUIII,
IO MPUHLITK 3 1HIIOT MOBH — L€ JIOAATKOBI 3aco0u
BUCJIOBIICHHS TyMKHU. YacTo 1HIIOMOBHI CJIOBa CITy-
T'YIOTh «JUIS 3alIOBHEHHS JIAKYH Y TEPMIHOCHUCTEMaxX
Ha MMO3HAYEHHSI HOBHX IMOHSTD, a TAKOXK 1HIINX BaXK-
JMUBUX peaiii i sumy [9, ¢. 100].

B Toi1 yac, Ko JaTHHCHKA MOBa NiepecTana OyTH
MOBOIO JKHBOTO CIIUJIKYBaHHs, BOHA, 3 OJHOTO OOKY,
Jlana SKUTTS HOBUM MOBaM, 3 1HIIOro — 30ararmia
CJIOBHHMKOBI (DOHIN BXKE THX, IO iICHYIOTb.

Hanpuknan, Y.JI. Mpo3itpka Bigmidae, 1Mo «Haii-
MOBHIII JIEKCUKOrpadiuHi JKepena cydyacHOl yKpa-
THCBKOT JiTepaTypHOI MOBH MICTSTh MOHAM 3 TUCSYI
JIAaTUHI3MIB, SIKi BiIOUBAIOTH Pi3Hi CEepH )KUTTS yKpa-
fHIIB 1 € imeorpadiuno pizHomIaHoBuMm» [4, c. 10].

[TopiBHIOIOYHM TIPOIEC POHUKHECHHSI CIIiB JIaTHH-
CbKOTO TOXOIPKEHHS B YKpaiHCBKY, aHIVIIMCBKY Ta
iTaiCBKYy MOBH, SIKi ICTOTHO BIAPI3HSIOTHCS 32
CBOIM ICTOPHYHHUM PO3BUTKOM, CTPYKTYpPOIO # 0CO-
ONMMBOCTSIMU (PYHKIITIOHYBaHHS, CIIOCTEPIraeMo HasiB-
HICTb JOCTAaTHBOI KIIBKOCTI OJHAKOBHUX 32 3MICTOM
CHIB, IO TMPUHIILIN 3 JTJATHHHU W CTaH BepOATLHUMHA
MaHidecTalliiMi HOBUX MOHATh Y MOBI-PEIHITIEHTI.
Lli 3armo3nueHHs] MPOHUKAJIN B MOBY SIK B YCHiM, Tak
1 B TUCHMOBIN 200 KHWKKOBIH hopmi.

JiaxpoHIYHUH pO3MIsA] MPOLECy 3arno3uYeHHS
MIOKa3ye, 110 JIATUHCHKI JIEKCEMH HE 3aBXKIU MOTpa-
IUISIIIM Y MOBY Oe3nocepeanbo. Hanpuknan, Benukuit
BIUIMB HAa aHIJIIHCBKY MOBY 1CTOPHYHO Majia (paH-
Iy3bKa, B YKpaiHChKy 0arato JaTHHI3MiB MPUHLILIN
3a JIOIOMOTOI0 TI0JIChKOT, HIMEIBKOI Ta (PpaHIry3b-
KOI MOB.

[Ipu mepexomi B iHITY MOBY, CIIOBO TIPHCTOCOBY-
€ThCsI 0 i1 3aKOHOMIPHOCTEH, MTPH IIbOMY BOHO 4acTO
CHpUIIMAETHCS 3 TOYKHU 30py (POHONIOTIUHOT cucTeMU
MOBH-PEIIMITIEHTA, SIKA YaCTO BiJ[Pi3HSIETHCS BiJl TAKOT
CHUCTEeMH MOBH-ZIOHOpa. BinOyBaeTbcs Tak 3BaHe
OCBOEHHS 3aMl03MYeHb, TOOTO YacTKOBa ab0 IMOBHA
amanTaris 10 (GoOHEeTHIHUX, MOP(HOJIOTIUHNX, CTHITIC-
TUYHHUX 0COONMBOCTEH MOBH, sIKa 1X Tpuitmae. Moxke
3MIHIOBaTUCS BUMOBA, BiIOyBaTHCS 3aMiHa 3ByKiB Ha
(oHeTHYHO OIM3bKI 3BYKH MOBU-PEIMITIEHTA. AHATI3
JIEKCHYHOTO MaTepialy BUSBISE BUIAIKH, KOJIH
B ITATMCHKIA MOBI — IIPSAMOT CIIAIKOEMUITI JIATHHH —
JIeSIKi CJIOBa iCTOPUYHO 3a3HAIOTh PaJAUKAIBHIIIAX
3MiH y HpaBomuci Ta GOHETHYHIN oprasizawii, HX
y OinbIl AMCTAaHTHUX MoBax. Hampuknan, nar. exa-
men, iT. esame, yKp. ekzameHn. B 1poMy BHIIQAKY
B YKpaiHCBKIH MOBi CIIOBO 30€perio aBTEHTHYHY
BHMOBY MOBH-TOHOpa, TOMI SK ITaliWCHKUN aHa-
JIOT BTPATWB i OpHUTiHAIBHE 3ByYaHHS, i HAIMCaHHS,
1 JIATHHCBKI rpaMaTuyiHi 0COOINBOCTI.

YacTuHa ciiB 30eperia CBO€e 3HaYCHHS, TICBHI JIeK-
CUYHI OJMHHMIII 3a3HAJM MEPEOCMUCIICHHS, HAOYIH
HOBOTO 3HauYeHHs. Jleski clloBa BHMIIIA 3 aKTHB-
HOTO BXKHTKY, HaIIPUKJIAd, CJIOBO carucdaxiis (jar.
satisfactio) B yKpaiHCBKiil MOBI.

[TosiBa maTuHI3MIB B YKpaiHCBKiH, aHITIHCHKiN
Ta iTaNiHChKIH MOBaxX He Bij0yBajach OJIHOYACHO.
[HTEHCHBHICTh TPOHUKHEHHS IUX JIEKCEM TaKOX
Oyra pi3HOIO B Pi3HI ICTOPUIHI MOMEHTH.

3ano3UYeHHsl JIATUHCBKUX  EJIEMEHTIB  YKpa-
THCHKOIO MOBOIO BifOyBallocsi y KUTbKa €TalliB.
upoxi MixkKynsTypHI KomyHikanii y XVI-XVIII
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CTOJNITTAX BIUIMHYJIM HA TPOHUKHEHHS 1HO3EMHHUX
cimiB. Y 1€l yac BeJHKa yBara ImpuiIiacs Kiacud-
HUM MOBaM. Ipenpka Ta JaTMHA CTAaJd BaXJIUBOIO
YaCTUHOIO NMPOrpaMM HaBYAJIBHHUX 3aKJIAAIB, Y TOMY
YHUCHl UK BUIIOTO CTYNEHS, BUKOPHCTOBYBAIMCS
y HayKOBiH, Xy/JIOKHIiH Ta peniriiHii giteparypi, npu
CKJIaJIaHHI aJMIHICTpPATUBHUX, CYIOBHX Ta IHIIUX
JIOKYMEHTIB. Bymo cTBOpeHO mepImi yKpaiHChKO-JIa-
TUHCBKI CJIIOBHUKM — «JIGKCHKOH JaTHHCBKUI»
€. CnaBuHeupkoro Tta «JIekcukoH cJIOBEHO-1A-
tuHcbkuiy €. CnaBuneupkoro ta O. Kopeupbkoro-
CaraHOBCBHKOTO, 1110 Hasiexarb 10 cepenunu X VII cT.

bararo maruHi3MIB B 1€l Wac mpUUANLIH Yepe3
TIOJIBCBKY, (DpaHITy3bKy Ta HIMEIBKY MOBH, KOJIH
JIaTMHA BXKE HE MaJjla €THOCY-Hocis. «HUepes HOoIbChKy
MOBY #Je TMOTYKHHH IMOTIK 3aXiAHOEBPONEHCHKUX,
MEPEeBaXHO AJAaNTOBAHUX HIMEIHKOIO MOBOIO, 3arlo-
3U4EHb. 3 MOXO/PKEHHS Malike BCl BOHU JIATUHIZMU:
ammeThIT, aCTPOJIOKTIA, TEKPET, EKCIICIiIia, CIIEMEHT,
IHBCTPYMEHT, KOMEisl, KOHBIBIMis, MEIbKIPHM-
CTBO, IIOPT, PEECTPE, CEPIEHBTHH, TUPAH, TPUYMQ,
Tpakrenisi, uiekrmMa, QyHIaMeHT, UMEpPMaH Ta 1H.»
[7,c. 107].

VY XIX — XX cTomiTTsix uepe3 JisuIbHICTh YKpaiH-
CBKOI IHTEITeHIIii, 30KpeMa TepeKIaaTu TBOPIB CBi-
TOBOI KJIACHKH, HAYKOBOI JIITEPATypH B YKPaiHCHKY
MOBY IIPOHHKa€e 0arato IJIEKCUKH CYCHIIbHO-ITONI-
TUYHOTO, KYJIBTYPHOTO CHPSIMYBaHHSI, HAyKOBO-TEX-
HIYHOI TepMinoorii. L{i cioBa ycIinHo BUKOPUCTO-
BYBaJIMCsl B MDKMOBHIW B3a€MOJIii 1 Oyiy MiIXOIIIeHI
IHTEJICKTYaTbHUM CEpPEIOBUINEM B TIEPION BEIHKOI
AKTUBHOCTI YKpaiHCHKOI iHTENITeHIlii, pO3BUTKY Ta
30araueHHs yKpaiHCbKOI MOBH.

Bimomuii itanifickkuii MOBO3HaBelb TyILTio je
Maypo [13] Bu3HauaB aHIIIIHCHKY MOBY SIK HAWO1IBIII
JIATWHI30BaHY MOBY HE HEOJaTWHCHKOTO cBiTy. CiioBa
JIATUHCHKOTO TTOXO/DKEHHSI 3aliMaloTh 3HAYHE MiCIle
B ii ciioBHUKOBOMY (OH/II.

OcBoenHs BpuTaHCBKUX OCTPOBIB HpeACTaBHH-
KaMH HapoiB, sIKi THM Y 1HIIUM YHHOM 3a3HaBaJId
BIUIMBY JIATHHCHKOT MOBH, HE MOIJIO HE TIO3HAUYUTHCS
Ha CKJIaJl aHIIHCHKOT JeKCUKHU. BBaskaeThes, 1110 10
40% aHDIIACHKOTO CIOBHUKOBOIO (DOHIY 3aro3u-
YEHO 3 JIATUHH.

Kinbpka cTomiTh pUMCBHKOTO MpaBiiHHS, BKIIOUYHO
110 410 poKy, 3aJIMIIIIN HE TiIJIBKU JTOCBIJ OyIiBHUII-
TBa JIOPIT 1 MICT, a 1 JIATUHCHKI CJI0Ba, HANPHUKIIA/,
colony (mar. colonia). OgHax me# mepion He OyB 0CO-
OJIMBO IUTITHUM 3 TOUKH 30y BXOAKCHHS 110 JIEKCUKU
HOBHX JIATUHCHKHX €JIEMEHTIB.

BaxnuBuMm erarnoM MPOHUKHEHHS JaTHHI3MIB
crano VII cromitrts. Lle OyB mepion 3BepHEHHS 10
XPUCTUSHCTBA. PUMCBKI TPOMOBIAHUKY TMPHHECTH
JIATHHCBHKI PENITidHI TEepPMIiHH, TPOBOIWIHA IIi€I0

MOBOIO CiIyx0y. YacTHHOIO aHDIIHCBKOTO CIIOB-
HUKa ctanu cioBa religion (nar. religio), monk (Jiar.
monachus), monastery (nar. monasterium), credo
(nart. credo) Ta iHmi. PO3BUTOK MIKiJ, TUCEMHOCTI,
BUPOOHHIITBO PYKOMNHCHOI JITEpaTypu JaTHHOIO
CIIPUSIIO TIOAANBIIIOMY 3MIIHEHHIO 11 MTO3HUIIIH.

MoOMEHTOM HaMIOTYXHILIOTO OMOCEPEIKOBAHOTO
HaJIXO/PKCHHS JIATHHI3MIB CTaB MepioJi HOPMAaHCHKOT
NPUCYTHOCTI, mounHaroun 3 XI cTomiTrsa. Y neit yac
(hpaHily3bKa cTajia MOBOIO, 1[0 JIOMIHYE, 1 OUIBIIO
a00 MCHIIIOI0 MipOI0 TOIIMpPHIIA CBiff BIUIMB Ha BCi
comianmpHI BepCcTBU CycmiiabcTBa. [lpuBineiioBani
kimacu Bemukoi bputanii, iHCTHUTYIT Ta TyXOBEH-
CTBO MEPEUIIIN BUKIIOYHO Ha (paHIy3bKy, TOII SIK
cepesl HEOCBIUEHOTO HAapoAy BOHA IOIIMpIOBAiacs
Habarato nosinbHime. Lleit mepiox xapakrepHHid
OIHOYACHUM (YHKITIOHYBAHHSIM Y MOBHIH MPaKTHIII
(hpaHITy3bKHX Ta aHTIIHCHKUAX CIIB JUTS TO3HAYCHHS
OJJHAKOBHX TOHATH. 3r0JOM YaCTHHA CIIOBHUKOBOTO
(hOHIYy aHIIIOCAKCOHCHKOTO TIOXO/KCHHSI 3HHUKIIA,
YacTUHA CIIIB 3aIMIIMIIACS Y HE3MIHHOMY BUIISIII,
a YaCTHHA B)KMBaJacs MapajiesibHo 13 (ppaHIly3bKIMH
CHHOHIMaAMHU ¥ cdopMmyBayiia CHiIbHI CHHOHIMIYHI
psaM, HampuKIaa, come — arrive (Jar. arripare),
call — appeal (n1at. appellare).

HesBuwaiinuit  miniiowm, SKUHA  [PUMIILIOB
y BCi Tairy3i HayKH, KyJbTYpy Ta MECTEIITBO B II€Pioj
Binpomxkenns, npuHic i3 00010 HOBY XBHIIIO JIaTH-
Hi3MiB. ClloBa JATMHCBKOTO Ta TPEIBKOrO IT0XO-
JOKEHHSI CTAaHOBUJIM 0a3y TEPMIHOJIEKCHUKH y PI3HHUX
ranys3sx 3HaHb, JIaTHHCBKY MOBY BHKJIQHAIH Y LIKO-
Jax, BUKOPUCTOBYBAllM Yy HAayKOBOMY Ta KYJBTYp-
HOMY CIIUTKYBaHHI.

BaratoBikoBi Oe3mocepenHi Ta OMOCEPEIKOBaHI
KOHTAKTH 3 JIATUHOIO 3HAYHO PO3LIUPWIIN JICKCUUYHY
Ta 1HIII CUCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBH.

ITaniificbka MOBa, OHA 3 TaK 3BaHUX HEOJATHH-
CBKMX MOB, €, MOXIHMBO, HAHONMKIMM MPSIMHUM
CIIAJIKOEMIIEM JIATHHH 1 Ha ITOYaTKy HAHTIOBHIIIIE BBi-
Oparna ii MOBHY CHCTEMY, 0COOJTHUBO IIIOI0 JICKCUKH.

3anenan PuMchKkoi iMIiepii 3yMOBHB MOsIBY Oara-
THOX HE3aJeKHUX JepkaB Ha ii Tepuropii. Mosa
KOXKHO1 3 KpaiH, 10 YTBOPWJIMCA, BilJalniach Bil
CBOIX JIATMHCBKUX KOPEHIB, 3aJIEKHO BiJl reorpa-
(igHOTO TTOJIOXKEHHS BiIUyBasia IHTEHCUBHUH BILTUB
(hpaHIy3pKOi, icrTaHCBKOI, apabchkoi ab0 HiMeEIhb-
Kol MOB, HaOynma OCOONHMBHUX IHIAWBITyalbHUX PUC,
JI0C1 3HaxXolIs4u BUpa3 y (heHOMEHi cydacHUX iTa-
JifckkuXx AianekTiB. Kpim 11b0ro, BiJIMiHHOCTI MiXk
MOBCSIKICHHO-PO3MOBHOIO Ta MHUCHMOBOIO MOBOIO,
JMiacTpaTWYHI BiAMIHHOCTi, 3yMOBJICHI COIliah-
HAMH XapaKTEPUCTHKAMHU HOCIIB, TaKOXK Bimirpayin
YUMaly poJib Y TMOAANIBIIOMY BijmaleHHI BiJ Kia-
CHUYHOI JIaTUHHU.
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Bunyck 21. Towm 1

HeOyBanuii eKOHOMIYHUH Ta KyJIbTYPHHH PO3-
kBiT @nopenmii y XIII — XV cromiTTax crnpuss
MPOCYBAaHHIO TOCKAaHCHKOTO JianekTy. JlanTte
Amnir'epi, cTBOpIOIOYM CBOK bBoXecTBeHHY KOoMe-
nito, HanucaHy Ha movarky XIV cromitrts, BUKO-
PUCTOBYBaB HapoJHy, a HE KJIacCH4Hy JaTHHY.
Bapto Bij3HaYMTH HOTr0 HE3aKIHUCHUW JaTHH-
cbkuit Tpakrar «lIpo HapomaHy MOBY», Yy SIKOMY
JlanTe 0aunWB BH3HAYAIBbHY POJIb ITANMIHCHKOI SK
3araJbHOHAI[IOHAJIBHOI.

Y XV — XVI cTomiTTsix 3 PO3BUTKOM Pi3HHX
HanpsIMKIB 3HaHb BIJKPUBAJIUCH HEBIJIOMI JI0 IIHOTO
JIOKYMEHTH, CTY[il, 110 HECIIM HOBY CHEIU(IUHY
nekcuky. [lnceMoBa aTnHa crajia HaWBaXKITHBITITIM
JDKEPEIIOM CJIiB, 110 CTOCYBAHCs IHTEIEKTyabHOT
Ta HayKOBOi JICKCUKH. BBIMIUIM O CIOBHUKOBOTO
(hoHy JIATHHI3MH, SIKi HA3WBAJIM HE3HAMOMI TIOHSTTS,
Hanpukian, fanatico (mar. fanaticus), opzione (nar.
optio), lapsus (mart. lapsus) Ta iH1mi.

ITics o6'eqnanns Itamii B 1861 pomi iTamilichka
MOBa cTaia Jep>KaBHOIO, NMpOHIUIa depe3 Oararo
TPYAHOINIIB 1 CTBOPHIIA OCHOBY JUIsI 3arajibHOI MPH-
pomHOT Ta HeoOXiJHOT KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOJIIi,
110 JIGKUTh B OCHOBI jaepxaBu. KoHcraryrouu 0e3-
YMOBHHH 1CTOPHYHHH TIpOTpec, OCOOIUBO Y IPYTii
mosioBrHI XX CTONITTSA, CIij 3a3HAYUTH, 1110 Y MOBI
HayKu W TexHikd, (irocopcrkoi MyMKH, MpaBa,
penirii, eKOHOMIKH Ta KYJIBTYPH JaTHHI3MH € TAaKOIO
K HEBIJ'€EMHOIO PHCOIO iTalilChKOi, K 1 6ararbox
IHIINX €BPOTIEHCHKUX MOB.

BuBdeHHs wmarepianiB TEpiOAWYHUX BHIIAHbD,
COIIaJTbHIX MEPEK Ta CJIOBHHUKIB, 110 MICTATH Y TOMY
YHUCIIi ETUMOJIOTIYHE 3HAYCHHS JIGKCUYHHX OJU-
HUIIb, J03BOJISIE BUJIITUTH JICKUIbKA cep IIHMPOKOTo
BXKHUTKY JIATUHI3MIB. BUIbIII YMCICHHUMHU BUIAFOTHCS
Taki TPyNH: COLIaJbHO-TIONITHYHA JIEKCHKA, CJIOBa
JATHHCHKOTO TTOXOKEHHS YV c(pepl HayKH i TEXHIKH,
nexceMu (hiHAHCOBO-FOPUAMYHOTO HAIPSIMY, JaTHH-
CBKI 3aIO3MYEHHS B MEAHWIMHI Ta Ol0JIOrii, ClIoBa,
IO CTOCYIOTBCSI OCBITH, & TAKOX JIATUHI3MH 31 CBITY
KYJIBTYPU Ta MUCTEITBA.

Hwxue HaBOAMMO MPUKIAAM OIHOTO M TOTrO X
JATUHCHKOTO 3aI0O3WYeHHS B yKPaiHCHKiH, aHTIIH-
CBKili Ta iTaNiiChKid MOBaX.

CoriaIbHO-TIONIITHYHA JICKCUKA:

delegatio (yxp. neneraris, anri. delegation, iT.
delegazione)

discussio (ykp. muckycis, aHri. discussion, iT.
discussione)

adeptus (ykp. agent, anri. adept, it. adepto)

civilis (ykp. IMBUIbHUH, aHTIL. civil, iT. civile)

colonia (yxp. KoJIOHis, aHIII. colony, iT. colonia)

JlaTMHCBHKI  3aMO3WYeHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO
HaTpsMKY:

inductio (ykp. iaykuis, aHni induction, it
induzione)

generator (yKp. TEHEpaTop, aHII. generator, iT.
generatore)

indicator (ykp. iHmmkarop, aHmI. indicator, iT.
indicatore)

pyramis (ykp. mipaMiga, aHri. pyramid, it
piramide)

globus (ykp. ro0yc, anri. globe, iT. globo)

CnoBa, O HaJNeXaTh 10 (IHAHCOBO-IOPHIUYHOT
rajysi:

contractus (yKp. KOHTPAaKT, aHII. contract, it.
contratto)

incidens (ykp. iHIWAEHT, aHrI. incident, it
incidente)

director (yKp. IOHPEKTOD,
direttore)

falsus (yxp. hanpmmBuid, anr. false, it. falso)

importare (yKp. IMIIOPTYBaTH, aHI. import, iT.
importare)

JIaTHHOMOBHI €JIEMEHTH, SIKi BUKOPHCTOBYIOThCS
B MEIMIIMHI Ta 010JI0TII:

depressio (ykp. nempecis, anri. depression, iT.
depressione)

iniectio  (yxp.
iniezione)

herbarium (yxp. repOapiii, anri. herbarium, it.
erbario)

bacillus (yxp. 6amuna, anri. bacillus, iT. bacillo)

caries (YKp. Kapiec, aHIIL. caries, iT. carie)

Jlexcemu, 110 CTOCYIOTHCSI OCBITH:

lectio (ykp. nekiist, aHDI. lecture, it. lezione)

rector (YKp. peKTOp, aHIJI. rector, iT. rettore)

universitas (yKp. yHIBEpCUTET, aHTJL. university, iT.
universita)

docens (yxp. nouent, anri. docent, iT. docente)

examen (yKp. €K3aMEH, aHIJI. exam, iT. esame)

index (ykp. inekc, adri. index, it. indice)

JlatnHi3MU 31 CBITY KyJABTYpH Ta MUCTEIITBA

expressio (YKp. €KCIpecis, aHTII. expression, iT.
espressione)

circus (YKp. IMPK, aHIJL. Circus, iT. circo)

litteratura (ykp. nmiteparypa, anni. literature, it.
letteratura)

contextus (yKp. KOHTEKCT, aHIJI. context, IT.
contesto)

amator (yKp. aMaTop, aHril. amateur, iT.amatore)

nota (yKp. HOTa, aHIVI. note, iT. nota)

Sk BUJIHO 3 MPUKJIAJIIB, ICHYE IUIMH I1J1aCT JIATH-
HI3MIB, [0 MaKCHMajbHO 30eperiu cBow (opmy
OJTHOYACHO B JICIKHX CyYaCHUX MOBaX.

BucnoBku. Crijt 3a3Ha4UTH, 10 BUBUCHHS 3aIT03H1-
YeHb JIONIOMArae TIIHOIIIE 3pO3yMIiTH He JIUIIE B3aEMOJIIFO
MK MOBOIO-ZIOHOPOM Ta MOBOKO-PELIMITIEHTOM Y TIEBHUI

anrn.  director, IT.

IH’€eKIlis, aHMI. injection, iT.
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

ICTOPUYHMI MOMEHT, a ¥ MaTu MOMUIMBICTh OLIIHFOBaTH
COITIAJTBHO-TIOITHYHI, €KOHOMIYHI Ta KyJIBTYpHI 3B'SI3KH
MDK PI3HAMH HapoaaMH B el mepiof. Itamiiickka MoBa
3 OIHOro OOKy MPUPOIHO YCTaJKyBaja CJIOBa JIATHH-
CBKOTO TOXO/KEHHS, a 3 APYTOr0, 3 PO3BUTKOM CYCIIiIb-
CTBA 3HAXO/UJIA B JIATHHI IIIHHE PKEPEIIO HOBOT JICKCHKH.
AHIITIHCbKA ICTOPHYHO OTpUMasia 0araro JIATHHCHKUX
CITIB B Pe3yJIbTaTi TiepeceIeHHs HapOoyIiB Ha 1l TEPUTOPIFO.
B ykpaiachkuii clioBHUKOBHI (DOHJT JIATHHCHKI 3aII03U-
YEHHsI POHMUKAJIM BHACHIIOK COLIIOKYBTYPHOTO BILTHBY
sIK Oe310cepeIHbO, TaK 1 Yepe3 iHIII MOBH.

[Tomanpmie BWBYCHHS JIATHHI3MIB 3yMOBIICHO
301IBIIIEHHAM MDKMOBHHUX KOHTAkTIB. B mesaxkux
Tajy3siX 3HaHb, HAPUKIIAJ, FOPUCTIPYIACHITI], MeIHu-
[UHI, 010JI0T11, My3HIli JATUHCHKI CJIOBA CTAHOBJISITH
OCHOBY MIKHApOJHOT HAyKOBOi TepMiHOMNOTIi, iXx
(dopMa i 3HAYCHHs 3aJIMINAIOTHCS BIIHOCHO OJIM3b-
KHMH JI0 MOBHU-JIOHOpA.

Bwmine BUKOpHCTaHHS WX 3HAHB TOJIETTITYE TIPO-
IECH 3aCBOEHHS HOBHX CIIiB Ta 1X JIEPUBATIB, BIIOCKO-
HAJIFOE HaBUYKU TEPEKIIajy, Aa€ IHCTPYMEHTH IS
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCJICHHSI.
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